


beats / Sector
Partenza da Sondrio 

Departure

Partenza dal campo gara 

Return from Venue

Palù 07:15 16:00

Mera Chiavenna 07:30 15:00

Mallero Chiesa 08:10 14:00

Adda Morbegno 08:00 14:00

Adda Sondalo 07:30 14:00

TRASPORTI – ORARI DI PARTENZA E RIENTRO DA SONDRIO

TRANSPORT – DEPARTURE AND RETURN TIMES FROM SONDRIO

PUNTI DI RACCOLTA A SONDRIO (PARTENZA BUS)

SONDRIO PICK-UP POINTS (BUS DEPARTURES)

• Lungomallero Luigi Cadorna 35–31, 23100 Sondrio (SO). 

Presentarsi almeno 10 minuti prima dell’orario previsto.

Be ready at least 10 minutes before scheduled departure.



TRASPORTI – ORARI DI PARTENZA E RIENTRO DA SONDRIO

TRANSPORT – DEPARTURE AND RETURN TIMES FROM SONDRIO

Gli orari di rientro indicano la partenza dei bus dai campi gara /The return times indicate bus departure from competition venues.

I tempi medi di percorrenza fino a Sondrio / Average travel time to Sondrio: 

• Palù: circa 1 ora

• Mera Chiavenna: circa 1h15

• Mallero Chiesa: circa 35 min

• Adda Morbegno: circa 50 min

• Adda Sondalo: circa 1h

Tutti i trasferimenti saranno effettuati con mezzi ufficiali UPS / All transfers will be by UPS official vehicles.

Gli atleti devono presentarsi puntualmente; i mezzi non potranno attendere

Competitors must be on time; buses will not wait beyond schedule.

beats / Sector
Partenza da Sondrio 

Departure

Partenza dal campo gara 

Return from Venue

Palù 07:15 16:00

Mera Chiavenna 07:30 15:00

Mallero Chiesa 08:10 14:00

Adda Morbegno 08:00 14:00

Adda Sondalo 07:30 14:00



TRASPORTI – HOTEL POSTA PARTENZA BUS

TRANSPORT – HOTEL POSTA TO BUS START

150 metri due minuti a piedi

150 meters two minutes walking time



TRASPORTI – HOTEL VITTORIA PARTENZA BUS

TRANSPORT – HOTEL VITTORIA TO BUS START

700 metri dieci minuti a piedi

700 meters ten minutes walking time



TRASPORTI – HOTEL EUROPA PARTENZA BUS

TRANSPORT – HOTEL EUROPA TO BUS START

96 metri un minuto a piedi

96 meters one minute walking time



ADDA – SONDALO
Sicurezza

Nessuna criticità in condizioni normali. In caso di forti piogge o aumento del livello dell’acqua, i commissari verificheranno 

la sicurezza e potranno sospendere la gara.

No issues under normal conditions. In heavy rain, commissioners will assess safety and may suspend activity

Logistica e Pranzo

Packed lunch distribuito a Sondalo  all arrivo sul beats

Packed lunch distributed in Sondalo upon arrival at 

the sector

Partenza da Sondrio 07:30 – Rientro 14:00.

Departure from Sondrio 07:30 – Return 14:00.



ADDA – SONDALO

• Punti di Scarico e Carico (Mattina e Pomeriggio)

• Piazzale Albergo Le Alpi – beats 14, 15, 16

• Rotonda Ponte di San Rocco – beats 12, 13

• Cavalcavia di Mondadizza – beats 10, 11

• Parcheggio di Mondadizza – beats 7, 8, 9

• Chiesa di Grailè – beats 5, 6

• Cavalcavia di Grailè – beats 2, 3, 4

• Rotonda di Le Prese – beats 1

• Gli atleti rientreranno dagli stessi punti in ordine inverso.

Drop-off and pick-up points are the same, with return in 

reverse order.



MALLERO – CHIESA 
Sicurezza

Nessuna criticità rilevante. In caso di manovre sulle paratoie, si attiveranno sirene di allarme. I commissari informeranno i 

capitani.

No relevant risk. If gates are operated, alarm sirens will sound. Commissioners will promptly inform captains.

Logistica e Pranzo

Packed lunch distribuito a Sondrio prima della 

partenza.

Packed lunch provided before departure in Sondrio.

Partenza da Sondrio 08:10 – Rientro 14:00.

Departure from Sondrio 08:10 – Return 14:00.



MALLERO – CHIESA

• Punti di Scarico e Carico (Mattina e Pomeriggio)

• Ponte Spriana – beats 13, 14, 16

• Ristorante Al Prato – beats 15

• Tornadù – beats 9, 10, 11, 12

• Barbarus, Ponte di Torre S. Maria – beats 1, 2, 4, 8

• Torre S. Maria, Via Astrico – beats 7

• Incrocio Cristini – beats 6

• Imifabi – beats 5

• SP15, sponda opposta a Torre dei Basci – beats 3

• Gli atleti rientreranno dagli stessi punti in ordine inverso.
Drop-off and pick-up points are the same, with return in reverse order.



PALU
Sicurezza

Non presenta criticità idrauliche. In caso di precipitazioni intense, la sicurezza sarà valutata dai commissari. Prestare 

attenzione alla scivolosità e alla bassa temperatura dell’acqua.

In case of heavy rainfall, safety will be evaluated by commissioners. Caution: slippery terrain and cold water..

Logistica e pranzo

Gli atleti saranno trasportati in autobus fino al parcheggio della funivia 

Palù, poi saliranno in quota con la funivia riservata all’evento. All’arrivo 

verranno accompagnati sul campo gara dai commissari. Pranzo 

presso il Rifugio Palù con primo piatto caldo e acqua.

Athletes will be transported by bus to the Palù cableway parking area, 

then reach the lake by the event cableway. Upon arrival, 

commissioners will guide them to the venue. Lunch at Rifugio Palù 

(hot meal and water).

Partenza da Sondrio 07:15 – Rientro 16:00.

Departure from Sondrio 07:15 – Return 16:00



PALU ROTAZIONI ROTATION

• Ad ogni rotazione ogni concorrente avanza di 4 settori.

Esempi: 1→5, 2→6, 3→7, 4→8, 5→9, 6→10, 7→11, 8→12, …

Arrivati all’ultimo settore si riparte dal n. 1 (wrap-around).

Esempio col riporto: se l’ultimo settore è 12 → 10→2, 11→3, 12→4...

• Lago Palù – Sector Rotation (EN)

At each rotation, each competitor moves forward by 4 sectors.

Examples: 1→5, 2→6, 3→7, 4→8, 5→9, 6→10, 7→11, 8→12, …

When you reach the last sector, continue from sector 1 (wrap-around).

Wrap-around example (12 sectors): 10→2, 11→3, 12→4.



PALU

Logistica, Trasporto e Pranzo

• Gli atleti verranno trasferiti in autobus fino al parcheggio della funivia Palù. 

Da qui raggiungeranno la quota del lago con la funivia, riservata ai trasferimenti 

ufficiali. 

Pranzo presso il Rifugio Palù, con primo piatto caldo e acqua.

Athletes will be transported by bus to the Palù cableway parking area. From 

there, they will reach the lake by cableway reserved for the event. 

Lunch will be served at Rifugio Palù with a hot meal and water.

Partenza da Sondrio 07:15 – Rientro 16:00.Departure from Sondrio 07:15 – 

Return 16:00



ADDA MORBEGNO
Sicurezza

Possibili variazioni improvvise di portata per regolazioni idroelettriche. In caso di scarico suonerà la sirena: abbandonare 

l’alveo. Comunicazioni a cura dei commissari UPS.

Possible sudden flow variations due to hydroelectric operations. If alarm sounds, leave riverbed immediately. UPS 

commissioners will coordinate communication

Logistica e Pranzo

Packed lunch distribuito  all arrivo sul beats

Packed lunch distributed upon arrival at the sector

Partenza da Sondrio 08:00 – Rientro 14:00.

Departure from Sondrio 08:00 – Return 14:00.



ADDA MORBEGNO

• Punti di Scarico e Carico (Mattina e Pomeriggio)

• Scarico 1 (biomarket) beats 1-2

• Scarico 2 (ponte di Paniga) beats 3-4-5-6-7-8-10-11

• Scarico 3 (ponte di Ganda) beats 15-16

• Scarico 4 (accesso ciclabile) beat 14

• Scarico 5 (parcheggio della bosca) beats 12-13

• Scarico 6 (ex discarica campovico) beats 9

• Gli atleti rientreranno dagli stessi punti in ordine inverso.

Drop-off and pick-up points are the same, with return in reverse order.



MERA - CHIAVENNA
Sicurezza

In condizioni normali non si rilevano criticità. In caso di forti piogge, al superamento dei 40 m³/s al bacino di Villa di 

Chiavenna, vengono aperte le paratoie di fondo. Il livello dell’acqua può alzarsi rapidamente: i commissari coordineranno 

le evacuazioni.

No critical issues in normal conditions. If inflow exceeds 40 m³/s at Villa di Chiavenna, bottom gates are opened. Water 

level may rise quickly; commissioners will manage evacuation

Logistica e Pranzo 

Pranzo presso il Crotto Belvedere,* sopra il beats 10. Dopo pranzo 

rientro in bus dal parcheggio.

Lunch at Crotto Belvedere* (above sector 10). Return by bus from 

parking area.

Partenza da Sondrio 07:30 – Rientro 15:00.

Departure from Sondrio 07:30 – Return 15:00.

*il giovedi presso Hotel Piuro situato a pochi metri dal Crotto Belvedere 

 on Thursdays at Hotel Piuro located a few meters from the Crotto Belvedere



MERA CHIAVENNA

Punti di Scarico (Mattina)

Ponte Finanza – beats 16, 15, 14

Chiesa di Prosto – beats 13, 12, 11, 10, 9

Cimitero di Prosto – beats 8, 7, 6

Chiesa di Borgonuovo – beats 5, 4, 3

Ponte di Borgonuovo – beats 2, 1

Punti di Carico fine gara

Ponte Finanza – beats 16, 15

Ingresso beats 8 (Prosto) – beats 9, 8, 7

Chiesa di Borgonuovo – beats 6, 5, 4

Ponte di Borgonuovo – beats 3, 2, 1

Crotto Belvedere – beats 14, 13, 12, 11, 10 (raggiungibile a piedi).

Pranzo alle 13:30 presso Crotto Belvedere: pizzoccheri di Chiavenna e acqua
 Lunch at 1:30 PM at Crotto Belvedere: pizzoccheri di Chiavenna and water.



RISTORAZIONE SETTIMANALE-WEEKLY 
MEALS

• Durante la settimana di gara, la cena per tutti i partecipanti

sarà servita presso il Grand Hotel della Posta a Sondrio, alle 

ore 19:30.

• During the competition week, dinner for all participants will 

be served at the Grand Hotel della Posta in Sondrio, starting at 

7:30 p.m.

• La cerimonia di chiusura e la premiazione si terranno presso

il Teatro Sociale di Sondrio, mentre la cena di gala si svolgerà

presso la sede del Rugby Sondrio.

• The closing ceremony and awards presentation will take 

place at the Teatro Sociale in Sondrio, while the gala dinner 

will be held at the Rugby Sondrio venue.



TEMPO LIBERO - LEISURE TIME

Durante la settimana sarà possibile visitare i seguenti luoghi di interesse:

• Throughout the week, the following attractions can be visited:

• Castel Masegra (Sondrio) – Museo e vista panoramica. Museum and panoramic 
view.

• Palazzo Vertemate Franchi (Chiavenna) – Dimora rinascimentale affrescata. 
Renaissance villa with frescoes.

• Palazzo Besta (Teglio) – Palazzo storico con affreschi mitologici. Historic palace 
with mythological frescoes.

• Parco Bartesaghi e Centro Storico (Sondrio) – Area verde e centro cittadino. Urban 
park and historical center.

• Palazzo Salis (Tirano) – Dimora seicentesca. 17th-century noble palace.

• Palazzo Malacrida (Morbegno) – Residenza barocca. Baroque residence.

• Casa Vinicola Nera (Chiuro) – Cantina e degustazioni. Winery and tastings.

• Centro Ittiogenico UPS (Faedo Valtellino) – Visita su richiesta. UPS Fish Hatchery –
guided visit upon request.



COMUNICAZIONE E MEDIA - MEDIA & 
COMMUNICATION

• Durante tutta la durata dell’Europeo sarà presente l’addetto stampa

ufficiale UPS, incaricato di documentare l’evento con foto, video e 

interviste ai partecipanti e agli organizzatori.

• Throughout the event, the UPS official press officer will document 

the championship with photos, videos, and interviews.

• Le immagini saranno utilizzate per la comunicazione ufficiale e i

canali social dell’evento.

• Images will be used for official communication and UPS social 

channels.

• Addetto Stampa / Press Officer

• Alessandro Belluscio

• +39 329 401 2820

• editorups@gmail.com



RIFERIMENTI UPS / UPS CONTACTS

Campo gara Capo Settore Telefono / Phone

Palù Mauro Della Marianna + 39 347 0603140

Mera Chiavenna Oscar Barilani + 39 338 7071789

Mallero Chiesa Edy Gaburri + 39 333 3848647

Adda Morbegno Simone Radaelli + 39 328 4513918

Adda Sondalo Mauro Bagiolo + 39 380 5301177

Segreteria Organizzativa Manenti Renato + 39 338 5684166

Segreteria Organizzativa Franceschini Sabrina + 39 345 5859500



MATERIALI & MAPPE • RESOURCES & MAPS

Inquadra il QR code per accedere alla presentazione e alle mappe interattive.
Scan the QR code to access the presentation and interactive maps.
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